Додаток 2.

Цикл дисциплін професійної та практичної підготовки

АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

«Комп’ютеризований переклад»

6 семестр

Кількість кредитів ЄКТС – 2,5 кредити.

I. Основна мета засвоєння курсу полягає у формуванні компетентностей та умінь ефективного використання існуючих інформаційних технологій перекладу для розв’язування задач з різних сфер діяльності людей та набутті практичних навичок у галузі комп’ютеризованого перекладу.

II. Місце навчальної дисципліни в програмі підготовки фахівців даного напряму підготовки (спеціальності).

Дисципліна «Комп’ютеризований переклад» дозволяє набути студентам додаткових фахових компетентностей при опануванні циклу дисциплін професійної підготовки.

III. Завдання дисципліни сформувати у студентів достатні знання, уміння й навички щодо широкого використання технологій комп’ютерного перекладу в їх майбутній професійній діяльності; розкрити місце і значення використання технологій комп’ютерного перекладу в загальній і професійній освіті; розвинути у студентів загальні уявлення про перспективи використання технологій комп’ютерного перекладу у різних сферах діяльності людей.

IV. Основні знання та уміння, яких набуває студент після опанування даної дисципліни

Основні знання:

· принципи використання програм-словників, їх основні різновиди;

· принципи комп’ютеризованого перекладу, основні призначення програм-перекладачів;

· технологію автоматизованого перекладу текстів з вихідної мови на рідну мову і навпаки.

Основні вміння:

· користуватися фаховою термінологією;

· визначати хронологію перекладу;

· здійснювати адекватний і точний переклад;

· визначати стилістичні складові перекладу;

· визначати особливості перекладу текстів, що стосуються інформатики;

· володіти сучасними методами інтерпретації тексту;

· вміти використовувати програми-перекладачі, одержувати переклад з однієї мови на іншу, за допомогою текстових редакторів формувати вихідні документи;

· вміти готувати власні доповіді, реферати, статті, звіти, повідомлення, анотації тощо іноземною мовою з використанням комп’ютеризованого перекладу,

V. Короткий зміст дисципліни

Тема 1. Переклад, як інтелектуальна діяльність. Поняття про переклад та одиницю перекладу. Вимоги до перекладу. Види перекладу. Комп’ютерний переклад. Технології комп’ютерного перекладу. Труднощі перекладу. Галузі застосування. Системи та сервіси, за допомогою яких можна автоматично перекладати слова, фрази та web-сторінки з однієї мови на іншу.

Тема 2. Історія розвитку машинного перекладу. Історія машинного перекладу. Перші експериментальні демонстрації машинного перекладу. Вітчизняні школи машинного перекладу. Компанії, що займаються розробкою систем машинного перекладу (СМП), за допомогою яких здійснюється переклад на різні мови світу. Проблеми перекладу і розпізнавання образів за допомогою машини. Термін «штучний інтелект». Теоретичний автомат «машина Тюрінга». Програмні системи для машинного перекладу технічних текстів.

Тема 3. Науково-технічний переклад. Основні характеристики науково-технічного перекладу. Особливості науково-технічного перекладу. Основні види та форми науково-технічного перекладу. Анотаційний переклад. Відмінності між художнім і науково-технічним перекладом. Особливості кожного з видів перекладу. Термін та його види.

Тема 4. Автоматизований переклад. Принципи автоматизованого перекладу. Переваги і недоліки автоматизованого перекладу. Доцільність автоматизованого перекладу. Пам’ять перекладів (CAT-програми).

Тема 5. Технології комп’ютеризованого перекладу текстів. Технологія статистичного перекладу. Он-лайн-перекладач Google Translate. Переклад за правилами. Програма Pragma.
Тема 6. Класифікація систем автоматизованого перекладу. Класифікація систем автоматизованого перекладу. Принципи роботи програми PROMPT.
Тема 7. Автоматизований переклад в Інтернеті. Використання комп’ютеризованого перекладу при роботі в глобальній мережі Інтернет. Технології Web 2.0. Microsoft Translator – інструмент перекладу веб-сторінок «на льоту». Он-лайн перекладачі (Translate Google. FoxLingo. Promt. Babel Fish).

Тема 8. Автоматизовані словники. Класифікація автоматичних словників. Типологія словників. Спеціальні словники. Доцільність використання електронних словників при перекладі. Система електронних словників (LINGVO).
VI. Назва кафедри та викладацький склад, який буде забезпечувати викладання курсу

Кафедра теоретичних основ інформатики Інституту інформатики: викладач Н.П. Франчук 

VII. Обсяги навчального навантаження та терміни викладання курсу

На вивчення дисципліни відводиться 90 годин (2,5 кредити ЄКТС), з яких: лекційних - 22 год., практичних - 14 год., лабораторних - 14 год., індивідуальної роботи - 9 год., самостійної роботи студентів - 30 год.

Дисципліна викладається у VI семестрі.

VIII. Основні інформаційні джерела до вивчення дисципліни

1. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика для всех: Мифы. Алгоритмы. Язык. ( Киев: Наук.думка, 1991. ( 208 с.

2. Бондаренко В.В., Дубічинський В.В., Кухаренко В.М. Переклад науково-технічної літератури. – Харків, 2001, 155 с.

3. Макоєд Н.О. Комп’ютерні переклади фахових текстів: досвід впровадження і перспективи. / Наша школа. – Одеса, 2002. – №3. – С. 83-85.

4. Онищенко Ю.К. Особливості перекладу веб-сайтів та HTML-сторінок / Ю.К. Онищенко // Мовні і концептуальні картини світу. Зб. наук. праць. – К.: Вид. ВПЦ «Київський університет», 2007. – Вип. 24, част. 3. – С. 34-39.

5. Поспелов Г.С. Искусственный интеллект ( основа новой информационной технологии. ( М.: Наука, 1988. ( 280 с.

IX. Метод навчання: Лекції із застосуванням електронних презентацій.
Консультації: (понеділок – 1220-1350).
X. Система оцінювання:

Поточний контроль: оцінювання виконання завдань на практичних та лабораторних заняттях, усне опитування з теоретичних питань, тестування, обговорення, репрезентація, бінарні усні доповіді, творчо-дослідницькі самостійні завдання, оцінювання ІНДЗ.

Підсумковий контроль: залік у VI семестрі.

XI. Реєстрація на навчальну дисципліну: в деканаті 7-13 березня.

